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CONVENIO 

Consular entre España y la República Popular de Hungría. 

La Mesa de la Cámara, en su reunión del día de hoy, ha 
acordado, de conformidad con lo dispuesto en el vigente 
Reglamento, el envío a la Comisión de Asuntos Exterio- 
res y la publicación en el BOLET~N OFICIAL DE LAS CORTES 
GENERALES del Convenio Consular entre España y la Re- 
pública Popular de  Hungría, firmado en Budapest el 24 
de febrero de 1982, el cual ha sido remitido por el Go- 
bierno, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 
94.1 de la Constitución, a efectos de que las Cortes Gene- 
rales otorguen la autorización previa a la prestación del 
consentimiento del Estado. 

Los señores Diputados y los Grupos Parlamentarios 
disponen de un plazo de  quince días hábiles que expira el 
21 de octubre para presentar enmiendas al citado Con- 
venio, cuyo texto se inserta a continuación. 

En ejecución de dicho Acuerdo, se ordena la publica- 
ción de conformidad con el artículo 97 del Reglamento 
de la Cámara. 

Palacio del Congreso de los Diputados, 27 de septiem- 
bre de 1983.-P. D. El Secretario General del Congreso 
de  los Diputados, Luis María Cazorla Prieto. 

CONVENIO CONSULAR ENTRE ESPANA Y LA RE- 
PUBLICA POPULAR DE HUNGRIA 

España y la República Popular de Hungría, movidos 
por el deseo de ampliar las relaciones amistosas y desa- 
rrollar las relaciones consulares entre ambos Estados, 

Han decidido concluir un acuerdo consular y a este 
efecto han designado como sus plenipotenciarios: 

Por parte de España, al Excmo. Sr.T). José Pedro Pérez 
Llorca y Rodrigo, Ministro de Asuntos Exteriores. 

Por parte de la República Popular de Hungría, al 
Excmo. Sr. Frigyes Puja, Ministro de Asuntos Exteriores. 

Los cuales, tras haber canjeado sus plenos poderes, que 
han encontrado en buena y debida torma, han convenido 
lo siguiente: 

CAPITULO 1 

Deliniciones 

Artículo 1." 

1 .  A los etectos del presente Convenio, las siguientes 
expresiones se entenderán corno se precisa a continua- 
ción: 

a) Por .oficina consular», todo Consulado General, 
Consulado, Viceconsulado o Agencia Consu!ar. 

b) Por «circunscripción consular», el territorio atri- 
buido a una oficina consular para el ejercicio de las fun- 
ciones consulares. 

Por .Jefe de  oficina consular», la persona encar- 
gada de  desempeñar tal función. 

Por #funcionario consular», toda persona, incluido 
el Jefe de la olicina consular, encargada con ese carácter 
del ejercicio de íunciones consulares. 

e) Por .empleado consular», toda persona empleada 
en servicio administrativo o técnico de una oficina con- 
sular. 

1) Por amiembro del personal de serviciou, toda per- 
sona empleada en el servicio doméstico de una oficina 
consular. 

Por amiembros de  la oficina  consular>^, los funcio- 

c) 

d) 

g) 
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narios y empleados consulares y los miembros del perso- 
nal de servicio. 

h) Por .miembros del personal consular., los funcio- 
narios consulares, salvo el Jefe de oficina consular, los 
empleados consulares y los miembros del personal de 
servicio. 

i )  Por amiembro del personal privado., la persona 
empleada exclusivamente en el servicio particular de un 
miembro de la oficina consular. 

Por alocales consulares., los edificios o las partes 
de los edificios y el terreno contiguo que, cualquiera que 
sea su propietario, se utilicen exclusiiamente para las 
finalidades de la oficina consular. 
k) Por aarchivos consulares*, todos los papeles, do- 

cumentos, correspondencia, libros, películas, cintas 
magnetofónicas y registros de la oficina consular, así 
como las cifras y claves, los ficheros y los muebles desti- 
nados a protegerlos y conservarlos. 

1) Por rmiembros de la familia., los parientes de los 
miembros de la dicina consular que viven en su casa; así 
deben ser considerados los hijos, los ascendientes y otros 
parientes próximos mayores de edad, incapacitados para 
el trabajo y que dependan económicamente de ellos. 

m) Por *aeronave., toda aquella matriculada en el 
Estado que envía, salvo las aeronaves militares. 

n) Por *buque*, todo aquel que tenga derecho a usar 
el pabellón del Estado que envía, salvo buques de guerra. 

2. Los Jefes de oficina consular podrán ser de las cua- 

j)  

tro categorías siguientes: 

- Cónsules Generales, Cónsules, Vicecónsules y Agen- 
tes consulares. 

CAPITULO 11 

Esta blec i m ie n to de ofic i nas con su1 ares 

Nombramiento de funcionarios consulares 

Artículo 2 . O  

1.  El establecimiento de una oficina consular en el 
territorio del Estado receptor quedará sujeto al consen- 
timiento de éste. 

El Estado que envía y el Estado receptor conven- 
drán mutuamente en la designación de la clase, sede, 
circunscripción y número de miembros de la oficina con- 
sular: 

3. El Estado que envía no podrá modificar sin con- 
sentimiento del Estado receptor la sede de la oficina con- 
sular, su clase ni su circunscripción. 

4. Se necesitará el consentimiento del Estado recep- 
tor para abrir un  Viceconsulado o una Agencia consular. 
5. Se necesitará, igualmente, el consentimiento pre- 

v io  del Estado receptor para la apertura de unos locales 
que, formando parte de una oficina consular existente se 
hallen fuera de los locales ocupados por ésta. 

2. 

6. La aplicación del presente artículo se hará sobre 
una base de reciprocidad. 

Artículo 3 . O  

1. El Jefe de la oficina consular será provisto por el 
Estado que envía de un documento, en forma de carta 
patente extendido para cada nombramiento, que acre- 
dite su calidad y en el que se indicará su nombre com- 
pleto, clase y la circunscripción consular. 

2 .  El Estado que envía tramitará este documento por 
vía diplomática, o por otra vía adecuada, al Gobierno del 
Estado receptor . 

El Jefe de la oficina consular será admitido al ejer- 
cicio de sus funciones con una autorización del Estado 
receptor en forma de aexequatur.. 

4. El Estado que se niegue a otorgar dicho aexequa- 
tur. no estará obligado a comunicar al Estado que envía 
los motivos de esta negativa. 
5. Hasta que sea concedido el aexequaturm, el Jefe de 

la oticina consular podrá ejercer sus funciones pravisio- 
nalmente. En este caso le serán aplicables las disposicio- 
nes del presente Convenio. 

3. 

Artículo 4 . O  

1.  El Estado que envía comunicará al Estado receptor 
el nombre completo y clase de todos los miembros de la 
oficina consular que no sean Jefes de oficina consular, 
con la antelación suficiente. 

2. El Jefe de la oficina consular informará al Ministe- 
rio de Asuntos Exteriores del Estado receptor de la Ile- 
gada, de la dirección particular y de la partida definitiva 
de los miembros de la oficina consular que no sean na- 
cionales del Estado receptor. 

El Jefe de la oficina consular informará asimismo 
al Ministerio de Asuntos Exteriores del Estado receptor 
de la llegada y de la partida definitiva de una persona de 
la familia de un miembro de la oficina consular que viva 
en su casa y# en su caso, el hecho de que una persona se 
convierta en miembro de la familia o deje de serlo. 

3.  

Artículo 5 . O  

Los funcionarios consulares habrán de tener la nacio- 
nalidad del Estado que envía. 

Artículo 6 . O  

1. Sin estar obligado a exponer los motivos de su de- 
cisión. el Estado receptor podrá comunicar en todo mo- 
mento al Estado que envía, por vía diplomática o por 
otra vía adecuada, que ha retirado el rexequaturn al Jefe 
de la oficina consular o que cualquier miembro de la 
misma ya no es aceptable. 
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2.  En el caso mencionado en el párrafo anterior, el 
Estado que envía retirará al Jefe de la oficina consular o 
al funcionario o empleado consular o miembro del per- 
sonal de servicio de que x trate. Si el Estado que envía 
no ejecutase en un plazo razonable esta obligación, el 
Estado receptor podrá dejar de considerar a dicha per- 
sona como Jefe de la ol'icina consular o como miembro 
de la misma. 

Una persona designada miembro de la ol'icina con- 
sular podrá no ser aceptada antes de su llegada al terri- 
torio del Estado receptor, o antes de que inicie sus fun- 
ciones si esta ya en dicho Estado. 

3 .  

CAPITULO 111 

Funciones consulares 

Artículo 7." 

1 .  Los I'uncionarios consulares Ioinentarán el desarro- 
llo de las relaciones comerciales, económicas, culturales, 
cientíticas y turísticas entre el Estado que envía y el Es- 
tado receptor, promoviendo las relaciones amistosas en- 
tre ambos. 

Los funcionarios consulares protegerán en el Es- 
tado receptor los derechos c' intereses del Estado que en-  
vía y de sus nacionales, sean personas naturales o jurídi- 
cas, de acuerdo con los límites establecidos por el Dere- 
cho internacional. 

2 .  

Artículo d." 

1 .  Los l'uncionarios consulares podrán dirigirse en  el 
ejercicio de sus l.unciones verbalmente o por escrito: 

a) 

b) 

A las Autoridades locales competentes de su cir- 
cunscripción consular, y 

A las Autoridades centrales competentes del Es- 
tado receptor, siempre que lo permitan sus leyes, usos y 
reglamentos. 

2. En circunstancias especiales, el funcionario consu- 
lar podrá, con el consentimiento del Estado receptor, 
ejercer sus lunciones luera de su circunscripción consu- 
lar. 

3. La oficina consular podrá percibir derechos y 
aranceles consulares de conlormidad con las leyes y re- 
glamentos del Estado que envía .  Los derechos y arance- 
les consulares estarán exentos de todos los impuestos o 
gravámenes en el Estado receptor. 

Articulo 9.O 

1.  Dentro de s u  circunscripción, el funcionario consu- 
lar tendrá derecho a:  

a) Practicar inscripciones y expedir certificaciones 
del Registro Civil de los súbditos del Estado que envía. 

b) Autorizar matrimonios de conformidad con las le- 
yes y reglamentos del Estado que envía, siempre que 
ambas partes sean nacionales de ese Estado. De estos 
matrimonios dicho funcionario informará inmediata- 
mente a las autoridades competentes del Estado recep- 
tor. 

2. Las disposiciones de este artículo no eximirán a los 
nacionales interesados del Estado que envía de la obliga- 
ción que les impongan las Leyes y reglamentos del Es- 
tado receptor en cuanto a la notificación de nacimientos, 
detunciones o matrimonios. 

Artículo 10 

Dentro de su circunscripción, el funcionario consular 
podrá: 

a) 
b) 

c) 

Inscribir a los súbditos del Estado que envía. 
Expedir a los súbditos del Estado que envía pasa- 

Expedir visados a las personas que deseen viajar al 
portes u otros títulos de viaje y renovarlos. 

Estado que envía y renovarlos. 

Artículo 1 1  

1 .  Dentro de su circunscripción, los tuncionarios con- 
sulares piieden realizar los siguientes actos: 

a )  extender, recibir y legalizar declaraciones de los 
súbditos del Estado ~ i i e  envía, a condición de que n o  
sean contrarias a la Iegisiación del Estado receptor; 

b) extender. autorizar y recibir en depósito los testa- 
iiientos de los súbditos del Estado que envía; 

c )  extender, autorizar y legalizar contratos celebra- 
dos entre los súbditos del Estado que envía, así como sus 
actos unilaterales, a incnos que estos contratos o instru- 
inentos sean contrarios a la legislación dcl Estado recep- 
tor; sin embargo. los luncionarios consulares no tienen 
clereclio a autorizar o legalizar los contratos o instru- 
mentos relatiws a la adquisición o a la transmisión de 
propiedad de bienes ininuebles situados en el Estado re- 
ceptor: 

d) extender, autorizar y legalizar los contratos cele- 
brados entre súbditos del Estado que envía y súbditos 
del Estido receptor cuando los electos jurídicos de estos 
contratos tengan lugar exclusivamente en  el territorio 
del Estado que envía o estos contratos deban ser ejecuta- 
dos en dicho territorio, siempre que no sean contrarios a 
la legislación del Estado receptor; 

e) traducir y legalizar toda clase de documentos 
emanados de autoridades o l'uncionarios del Estado que 
envía o del Estado receptor; estas traducciones tendran 
la misma validez que si hubieran sido hechas por traduc- 
tores jurados de uno de los dos Estados; 

ij legalizar las í'irmas de los súbditos del Estado que 
envía en documentos de cualquier naturaleza, a condi- 
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ción de que el contenido del documento en  cuestión no  
sea contrario a la legislación del Estado receptor; 

g) recibir en depósito dinero en etectivo u otros titu- 
los o bienes pertenecientes a los súbditos del Estado que 
envía y destinados a estos siibditos, si no es contrario a la 
legislación del Estado receptor. 

2 .  Los documentos extendidos, autorizados o legali- 
zados por el tuncionario consular, de acuerdo con el pa- 
rrato I de este artículo, tendran en el Estado receptor la 
misma validez jurídica y probatoria que los correspon- 
dientes documentos extentidos, autorizados o legalizados 
por las autoridades del Estado receptor. 

3. El dinero en electivo, títulos u otros bienes recibi- 
dos por los funcionarios consulares en el ejercicio de las 
lunciones enumeradas en este artículo, no pueden ser ex- 
portados del Estado receptor sino de acuerdo con la le- 
gislación de este Estado. 

Artículo 12 
i 

Cuando sea necesario, el 1 uncionario consular podra 
proponer a los tribunales u otras Autoridades competen- 
tes del Estado receptor el nombramiento de un tutor o 
administrador para la protección de los nacionales del 
Estada que envía y para administrar las propiedades de 
los ausentes. 

Artículo 13 

1 .  Si un nacional del Estado que envía lalleciese en el 
territorio del Estado receptor, la Autoridad competente 
de este último lo notificará sin demora a la olicina consu- 
lar del Estado que envía, transmitiéndole sin costo al- 
guno, el certilicado de detunción. 

Las Autoridades del Estado receptor notilicaran 
sin demora a la oficina consular del Estado que envía, en 
lo que a t a d  a la sucesión en el territorio del Estado 
receptor, cuando una persona tallecida de cualquier na- 
cionalidad haya dejado bienes de sucesión en el territorio 
del Estado receptor en los cuales un nacional del Estado 
que envía tenga interes legítimo. 

De conlormidad con las leyes y reglamentos del 
Estado receptor, las Autoridades competentes de éste 
tomarán las medidas necesarias para la Salvaguardia de 
los bienes de la sucesión a los que se retiere el parralo 2 
y ,  en el caso de un testamento, le enviarán una copia del 
mismo al tuncionario consular comunicándole cuantas 
informaciones tengan en lo que atane a los herederos, los 
bienes disponibles y su valor, así como la lecha señalada 
para el inicio del proceso sucesorio o la tase en la que 
este se encuentre. 
4. El funcionario consular tendra derecho a colaborar 

con las Autoridades competentes del Estado receptor con 
el objeto de conservar los bienes de la sucesión a los que 
se refiere el párrafo 2 y en particular: 

2 .  

3. 

a) a tomar las medidas necesarias para prevenir per- 

juicios a los bienes de la sucesión, incluida la venta de 
bienes muebles; 

b) a nombrar un administrador para los bienes de la 
sucesión y a arreglar otros asuntos relacionados con la 
conservación de tales bienes. 

5. Cuando un nacional del Estado que envia que no 
esta domiciliado ni representado en el Estado receptor 
posea u n  interés legitimo en los bienes de la sucesión 
situados en el territorio del Estado receptor, el iunciona- 
rio consular podra tepresentarlo personalmente o por 
inedio de su apoderado ante los tribunales u otras Auto- 
ridades del Estado receptor. 

Si después de cumplir las lorinalidades relativas a 
la sucesión en el territorio del Estado receptor. los bienes 
muebles de la sucesión o el producto de la venta de los 
bienes muebles e ininuebles deben ser entregados a u n  
Iieredero o a u n  legatario del Estado que envía que no 
resida en el territorio del Estado receptor y qiie no haya 
designado inandatario, dichos bienes o el producto de su 
wnta seran remitidos a la olicina consular del Estado 
que en\.ía a condición de qiie: 

6. 

a) 

b) 

Sea comprobada la condición de Iieredero o la de 
legatario. 

La5 Autoridades rompetcntes hayan, si procede, 
autorizado la remisión de los bienes sucesorios o el pro- 
ducto de su \.enta. 

c) Todas las deudas hereditarias declaradas en el 
p1ar.o pre\isto por la legislación del Estado receptor Iia- 
yan sido pagadas o garantiLadas. 

d) Todos los derechos sucesorios hayan sido pagados 
o garantizados. 

Articulo 14 

1 .  Si un nacional del Estado que en\,ía que no sea 
residente permanente en el Estado receptor lalleciese al 
encontrarse en el territorio del Estado receptor, sus elec- 
tos personales se entregaran sin mas tramite a la olicina 
consular del Estado que envía ,  siempre q u e  las reclaina- 
ciones notilicadas por los acreedores de la persona lalle- 
cida en el Estado receptor hayan sido satislectias o se 
haya dado íianza con relación a las mismas. 

Con sujeción a las leyes y reglamentos del Estado 
receptor, la o1 icina consular tendra derecho a exportar 
los bienes de la sucesión a los que se relieren el parralo 1 
de este artículo y el parralo 6 del articulo 13. 

2.  

Artículo 15 

Dentro de su circunscripción, los luncionarios consula- 
res podran representar a los nacionales del Estado que 
envia ante los tribunales y demas Autoridades del Es- 
tado receptor, de conlormidad con la practica y los pro- 
cedimientos en vigor en este Último, en caso de que ellos 
estén incapacitados por ausencia o cualquier otra causa 
para proteger sus derechos e intereses oportunamente. 
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Artículo 16 

1 .  Dentro de  s u  circunscripción, el luncionario consu- 
lar podra comunicarse libremente con los nacionales del 
Estado que envía, darles consejo y prestarles ayuda, in- 
cluidas, de  ser necesarias, las inedidas apropiadas para 
la asistencia legal. El Estado receptopr no impedira en 
lorina alguna la comunicación de los nacionales del Es- 
tado que envía con la olicina consular cle ese Estado y s u  
acceso il ésta. 

Las Autoridades del Estado receptor deberan in- 
lorinar sin retraso alguno, pero e n  todo caso dentro del 
plazo de tres días, i i  la olicina consular del Estado que 
en\.ía cuando u n  nacional de ew Estado sea arrestado, 
puesto en prisión preventiva o sometido a cualquier 
otra lorina de liinitación de  s u  libertad pciwnal. 

3 .  Cuando L I ~  nacional riel Estado que envía sea 

arrestado, detenido, ~)i-eso e n  cumplimiento de ~ i n a  sen- 
tencia o soinetido a alguna otra loriiia de limitación de 
su libertad personal, cl luncionario consular podra \,¡si- 
tarlo y comunicarse con él s in  dilación, y en todo caso no 
inas tarde de los cuatr'o días siguientes a haber tornado 
la iiicdida que alecta a SLI libertad personal. 
4. A intervalos ramnables, el luncionario consular 

tcndra dcrcclio ;i \,isitar a u n  nacional del Estado que 
envía que se tialle ai.i.estado, detenido. pi-eso en ci~inpli-  
iiiicnto de unii sentencia o soinetido a alguna otra lorina 
de limitación de s u  libei.tad personal, y conversar con 61. 

Las pixrrogativas a las que sc idieren los parralos 
anteriores se e,jercer;in con arreglo a las leyes y regla- 
inentos del Estado iweptor ,  debiciido entenderse, s in  
einixwgo, que dichas leyes y rc.glaiiit.titos no irnpediran 
que tengan pleno elcvto los derechos iwonocidos poi- este 
art í C L I I 0 .  

2.  

5 .  

Artículo 17 

l .  El Iuncionario consular piicdc prestar ay~icla a las 
acroiia\cs de nacionalidad del Estado que cn\,ía. así  
coino a SLIS ti.ipulncioncs, coiiiunicandose con las mis- 
mas, si Iuesc ncccsai.io a boi-do de las ;ierona\'cs, siempre 
cle i i c ~ i c r d ~ ~  con las leyes y re-glainentos del Estado recep- 
tor. 

2.  El Iiincionai,io consular podia solicitat. ayuda a las 
Autoridades del Estado i'ec'eptor e n  cualquier asunto re- 
lacionado con una aet-ona\'c del Estado que en\.ía y SLI 

t I'I pLllac ióii. 

Artículo 1 X 

1 .  La oliciria consulat. debera sc-r a\,isada con anterio- 
i-¡dad si los tribunales LI otros órganos del Estado recep- 
tor t ienen la intención de  i.calizar inspecciones o ciiibar- 
gar mercancías a bordo de  una aeronave del Estado que 
envía, así como, e n  todo caso, cuando deseen interrogar 
al Coinandante o a u n  inieinbro de  la tripulación. 

En el caso de un procediiniento de urgencia o si la 2 .  

inspección ha sido realizada a petición del Comandante, 
se debera avisar a la oficina consular en cuanto sea posi- 
ble. 

3 .  Los órganos del Estado receptor inlormarán a la 
olicina consular, a petición de ésta, de las inspecciones 
llevadas a cabo en  ausencia de  los luncionarios de la 
in is ina. 

Artículo 19 

Las disposiciones de los artículos 17 y 18 no serán de 
aplicación en lo que concierne a legislación aduanera, de 
sanidad y otras medidas de admisión de extranjeros, se- 
guridad de aeropuertos y represión de trafico de drogas y 
contrabando de arinas. 

Ai-tículo 20 

Cuando una aeronave del Estado que envía sufra u n  
accidente o avería e n  el teri'itoi-io del Estado receptor, la 
olicina consular sera avisada lo antes posible por las Au- 
toritlades de &te. Scran puestas en SI conocimiento 
igualinente las medidas tomadas o previstas para salvar 
las \ idas humanas, la aei-ona\'c y la carga. 

Artículo 21 

1 .  La olicina consular dcberii scr a \  isada con antcrio- 
riciad, a tin de que el tuncionnrio consular pudiera estar 
presente, SI  los tribunales u otros órganos del Estado re- 
ceptor tu\,ieran e4 propósito de rcaliLar inspecciones o 
ciiibargar mercancías a bordo clc un  buque del Estado 
que cn\,ia, así coino. en  toclo c;iso. cuando deseen inte- 
rrogar al capitan. los o1 iciales o inicinbros de  la tripula- 
ción. 

2. Si el luncionario consular n o  hubiese podido, por 
la urgencia del caso, ser notil.icado a tiempo o si la ins- 
pección lucse realizada a petición del capitán, se dcberri 
avisar a la olicina consular lo antes posible. 

En los supuestos a que se idierc el apartado ante- 
rior, las autoridades del Estado receptor deberan inlor- 
i i i i i i .  de lo actuado cuando sea solicitado por la olicina 
consLilai.. 

3 .  

Artículo 22 

1 .  Las A~i tor idade~ del Estado receptor daran aviso, 
lo antes posible, a la olicina consular correspondiente 
cuando un buque del Estado que envía naulrague, emba- 
rianque o se Iialle en  peligro en aguas del Estado de 
residencia. igualinente, daran aviso. en  caso de hallazgo 
en la costa o en sus inmediaciones <)cuando sea llevado a 
puerto en el Estado receptor, de cualquier mercancía que 
sea propiedad de un  nacional del Estado que envía y 
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forme parte del cargamento de un buque de un tercer 
Estado que hubiera naufragado. 

Las Autoridades del Estado receptor inlormaran 
igualmente a la oficina consular sobre las medidas to- 
madas o previstas para el salvamento del buque, de las 
personas a bordo, del cargamento y otros bienes que 
transporte, así como de los etectos, pertrechos y mercan- 
cías que, t'ormando parte del buque o de su carga, estu- 
vieran separados del mismo. 

3. En los supuestos previstos en el apartado 1 res- 
pecto a un buque del Estado que envía y no estuvieran 
presentes ni el capitán, ni  el propietario, ni el consigna- 
tario ni el asegurador, o les fuera imposible adoptar me- 
didas para la custodia del buque y sus electos, o disponer 
de los mismos, se considerara autorizada a la oticina 
consular para adoptar, en representación del propietario 
del buque, las mismas medidas que éste hubiera podido 
adoptar de hallarse presente. 

Lo dispuesto en el apartado 3 de este articulo se 
aplicará también a las mercancías propiedad de naciona- 
les del Estado que envía que lormen parte del carga- 
mento del buque. 

2 .  

4. 

Artículo 23 

Las disposiciones de los artículos 17, 19 y 2 0  relativas 
a la navegación aérea deberán ser igualmente aplicadas 
a los supuestos no regulados por los artículos 21 y 22 
relerentes a la navegación marítima y I'luvial. 

CAPITULO IV 

Facilidades, privilegios e inmunidades 

Articulo 24 

El Estado receptor concederá todas las tacilidades 
para el ejercicio de las funciones de la olicina consular. 

Artículo 25 

1. Si el Jete de la olicina consular no pudiese ejercer 
sus funciones por cualquier motivo o el puesto de Jele de 
la oticina consular quedase vacante temporalmente, el 
Estado que envía podra designar como Jete interino de la 
oficina consular a un funcionario consular destinado en 
el Estado receptor o a un miembro del personal diploma- 
tico de su misión diplomática en el Estado receptor. El 
nombre completo del Jefe interino será comunicado con 
antelación al Estado receptor por vía diplomática o por 
otra vía  adecuada. 

2. El Jefe interino de la oficina consular gozará de los 
mismos derechos, facilidades, privilegios e inmunidades 
que el presente Convenio reconoce al Jete de la oficina 
consular. 

Articulo 26 

Cuando un miembro del personal diplomático de la 
misión diplomatica del Estado que envía quede desig- 
nado como Jele interino de la olicina consular, éste con- 
tinuara gozando de los privilegios e inmunidades diplo- 
maticos. 

Artículo 27 

1 .  El Estado receptor debera lacilitar, conlorme a sus 
leyes y reglamentos, la adquisicibn o arrendamiento en 
su territorio por el Estado que envía de los locales nece- 
sarios para la olicina consular. 

2. Cuando sea necesario, el Estado receptor ayudara 
también a conseguir alojamiento adecuado para los 
miembros de la o1 icina consular. 

Artículo 2s 

1 .  Se podran colocar en  el edilicio ocupado por la 
olicina consular el escudo nacional del Estado que envía 
y un letrero de la olicina consular en los idiomas del 
Estado que envía y del receptor. 

Se podra izar la bandera nacional del Estado que 
envía en el edilicio de la olicina consular y en la residen- 
cia del Jele de la olicina consular. 

El Jele de la olicina consular podra izar la bandera 
nacional del Estado que envía.en los medios de trans- 
porte utilizados por él, cuando éstos se utilicen para 
asuntos oliciales. 

En el ejercicio del derecho acordado por el pre- 
sente artículo, se tendran en cuenta las leyes, reglamen- 
tos y usos del Estado de residencia. 

2 .  

3.  

4. 

Artículo 2 9  

1. Los locales consulares gozaran de la inviolabilidad 
que les concede el presente artículo. 

2. Las Autoridades del Estado receptor no podriin 
penetrar en la parte de los locales consulares que se uti-  
licen exclusivamente para el trabajo de la olicina consu- 
lar, salvo con el consentimiento del Jele de la ol'icina 
consular o, en su caso. del Jele de la misión diplomiitica. 
Si. por motivos de urgencia o luerza mayor, luera impo- 
sible obtener, con garantías, el consentimiento de estas 
personas, podri ser suplido éste por el del Estado que 
envía. 

3. El Estado receptor tendrá obligación especial de 
adoptar las medidas apropiadas para proteger los locales 
consulares y evitar así que se perturbe su tranquilidad o 
se atente contra la dignidad de la olicina consular. 

4. Los locales consulares, sus muebles y los bienes de 
la oticina consular no podrán ser requisados por razones 
de utilidad pública. Si luera necesaria la expropiación de 
los locales consulares, sólo podra hacerse electiva previo 

- 334 - 



consentimiento del Estado que envía, indemnizándose de 
una inanera adecuada y electiva. En ningún caso se per- 
turbara el ejercicio d e  las lunciones consulares. 

La residencia particular del Jele de la olicina ccn- 
sular gomra de la inviolabilidad establecida en los apar- 
tados 1 y 2 del presente articulo. 

5. 

Artículo 30  

Los arcIii\,os consulares son inviolablcs dondequiera 
que se encuentren. 

Artículo 31 

1 .  El Estado receptor perinitir;i y protegera la liber- 
tad de coinunicación de la 01 icina consular para todos los 
lines oliciales. La o1 icina consular podra utiliLar todos 
los inedios de coinunicacicin apropiados, entre ellos los 
correos diploiniiticos o consulares y los inensajes en 
c1ai.e o cilra, para coinunicarse con el Gobierno, con las 
misiones diplomaticas y con las demas olicinas consula- 
res del Estado que envía, dondequiera que se encuen- 
tren. S in  eiribargo, la olicina consular n o  podra instalar 
ni utililar una emisora de  radio a no ser con el conscn- 
iiiiiiento del Estado receptor. 

La correspondencia oticial de la olicina consular 
scr~ i  iii\.iolable. I'or correspondencia olicial se entendera 
la correspondencia relati\,a a la olicina consular y sus 
I unciones. 

Los bultos que constituyan la wlija consular dche- 
ran ir pro\,istos de signos exteriores \,isibles, indicadores 
de SLI cariictcr, y sólo podran contener correspondencia 
olicinl LI ob.jctos destinados al LISO olicial. 

La lalija consular- n o  podra ser abierta ni retenida. 
Si las Autoridades coinpetentes del Estado receptor ILI- 

\ icscn razones Iundadas para creer que la \,alija contiene 
algo que no sea correspondencia olicial t i  objetos desti- 
nados al uso olicial, podrii ser de\.Lieltii a su lugar de 
oI~igen. 

El correo consular debera Ile\.ar consigo u n  docii- 
iiicnto olicial en el que x acredite s u  condición de tal y 
el núinero de bultos que constituyan la valija consular. 
Dicha persona no podra ser nacional del Estado receptor 
ni resiclente permanente en el inisirio. En el c,jercicio de 
SLIS Iiincioncs estara protegida por el Estado receptor, 
go/arii de in\.iolabilidad personal y n o  podra ser objeto 
de ninguna lorina de detención o arrcsto. 

La \,alija consular podru ser conliada al Coinan- 
dantc de una aeronave comercial que debera aterrizar c'n 
u n  aeropuerto noririal autorizado para la entrada. Este 
Comandante llevara asimismo un documento oíicial en 
el que conste el número de bultos de la valija, pero no 
sera considerado coino correo consular. La ol'icina consu- 
lar podrli enviar a uno  de  sus miembros para hacerse 
cargo de la valija personalmente, previo acuerdo de las 
Autoridades locales. 

2 .  

3.  

4. 

5 .  

6 .  

Artículo 32 

El Estado receptor deberá tratar a los luncionarios 
consulares con la debida delerencia, adoptando todas las 
medidas para evitar cualquier atentado contra su  per- 
sona, SLI libertad o s u  dignidad. 

Articulo 33 

1 .  El Jele de la oficina consular será inviolable, no 
pudiendo ser objeto d e  detención, prisión preventiva, ni 
sometido a ningún tipo d e  limitación de  s u  libertad per- 
sonal. También gozará d e  inmunidad de jurisdicción pe- 
nal e n  el Estado receptor. 

Los luncionarios consulares y los empleados consu- 
lares no estarán sometidos a la jurisdicción de las auto- 
ridades judiciales y administrativas del Estado receptor 
por los actos ejecutados en el ejercicio de  sus lunciones 
oficiales. Lo dispuesto en el presente párralo no se apli- 
;ará en el caso de  un procedimiento civil que resulte de 
un contrato que dichos íuncionarios o empleados no ha- 
yan concertado como Agentes del Estado que envía; 
tampoco se aplicará en el caso de  que sea establecido por 
.m tercero como consecuencia d e  daños causados por ac- 
ridentes de vehículo, buque o avión ocurrido en el Es- 
.ado receptor. 

Las inmunidades contenidas en este párralo serán 
también de  aplicación al personal de servicio exclusiva- 
mente en el estricto desempeno de SLIS lunciones oficia- 
les. 

3. Los luncionarios consulares que no sean Jelks de 
ol'icina consular y los empleados consulares no podrán 
ser ni detenidos ni puestos en prisión preventiva, ni so- 
inetidos a ningún tipo de limitación de SLI libertad per- 
sonal por los actos real izados l'uera de sus funciones con- 
sulares, sino e n  virtud de  sentencia íirrne que haya sido 
dictada por un órgano jurisdicional competente por la 
comisión intencionada d e  delito castigado e n  la legisla- 
cibn del Estado receptor con una pena mínima de  cinco 
años o superior. 

J. Cuando se instruya u n  procedimiento penal contra 
un  luncionario consular que n o  sea Jele de oficina consu- 
lar o un empleado consular, por actos realizados tuera de 
sus  1unciones consulares, tanto el uno como el otro esta- 
rlin obligados a comparecer ante las Autoridades compe- 
tentes. S i n  embargo, las diligencias se practicarán con la 
delerencia debida al l'uncionario o empleado consular en 
razón de su posición olicial y ,  excepto en el caso previsto 
en el párralo 3 de este artículo, de manera que perturbe 
lo menos posible el ejercicio de las lunciones consulares. 
Cuando en las circunstancias previstas en el párrafo 3 de 
este artículo sea necesario detener a un funcionario con- 
sular, que no sea Jele d e  oficina consular, o a un em- 
pleado consular, el correspondiente procedimiento con- 
tra él deberá iniciarse sin la menor dilación. 

5 .  Cuando se arreste o detenga preventivamente a un 
miembro del personal consular, o se le instruya un pro- 
cedimiento penal, el Estado receptor estará obligado a 
comunicarlo sin demora al Jefe de la oficina consular. 

2.  
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6. El Estado que envía podrá renunciar respecto de 
un miembro de la oficina consular a los privilegios e 
inmunidades establecidos en este artículo y en el si- 
guiente artículo 34. Excepto en el caso previsto en el 
párrafo 7 de este artículo, la renuncia habrá de ser siem- 
pre expresa y habrá de  comunicarse por escrito al Minis- 
terio de Asuntos Exteriores del Estado receptor. 

7. Sin un miembro de  la oficina consular entablase 
una acción judicial en una materia en que goce de inmu- 
nidad de jurisdicción codorme al presente artículo, no 
podrá alegar esa inmunidad en relación con cualquier 
demanda reconvencional que esté directamente ligada a 
la demanda principal. 

La renuncia a la inmunidad de jurisdicción res- 
pecto de acciones civiles o administrativas no implicará 
la renuncia a la inmunidad en cuanto a las medidas de 
ejecución de la resolución que se dicte, que requerirán 
una renuncia especial. 

Los miembros de la oticina consular gozarán de los 
privilegios e inmunidades establecidos en este artículo, 
solamente si son nacionales del Estado que envía y no 
son residentes permanentes en el Estado receptor. 

Los miembros de la familia del jete de la oficina 
consular, de los demás t'uncionarios consulares y de los 
empleados consulares, que vivan en su casa, gozarán de 
los privilegios e inmunidades establecidos en este artí- 
culo, en la medida en que les sean aplicables, a condición 
de que no sean nacionales del Estado receptor ni residen- 
tes permanentes en el mismo. 

8 .  

9. 

10. 

Artículo 34 

1.  Los miembros de la oficina consular podrán ser 
llamados a comparecer como testigos en procedimientos 
judiciales o administrativos del Estado receptor. Si un 
funcionario consular no compareciese o se negase a t rs -  

timoniar no se le podrá aplicar ninguna medida coactiva 
o sanción. Los empleados consulares y los miembros del 
personal de  servicio solamente podrán negarse a compa- 
recer o a prestar testimonio, en los casos a que se ret'iere 
el párrafo 3 de este artículo. 

2. La autoridad que requiera el testirnonio deberá 
evitar que se perturbe al tuncionario o al empleado con- 
sular en el ejercicio de sus funciones. Podrá recibir el 
testimonio del funcionario consular en su domicilio o en 
la oficina consular, o aceptar su declaración por escrito 
siempre que sea posible. 

Los miembros de la oficina consular no estarán 
obligados a deponer sobre hechos relacionados con el 
ejercicio de sus funciones, ni a exhibir la corresponden- 
cia y los documentos oficiales referentes a aquéllos. Asi- 
mismo, podrán negarse a deponer como expertos res- 
pecto de las leyes del Estado que envía. 

3. 

Artículo 35 

1. Los miembros de la oficina consular que sean na- 

cionales del Estado que envía y n o  residentes permanen- 
tes en el Estado receptor estarán exentos de todo 
tipo de prestaciones personales y servicios obligatorios 
de carácter público, incluyendo también el servicio y las 
cargas militares. 

Las disposiciones del párralo 1 se aplicarán tam- 
bién a los miembros de la tarnilia de un miembro de la 
oficina consular que vivan en su casa, siempre que n o  
sean nacionales del Estado receptor y no residentes per- 
manentes en el mismo. 

2.  

Artículo 36 

1 .  Los miembros de  la oticina consular, siempre que 
sean nacionales del Estado que envía y n o  residentes 
permanentes en el Estado receptor, estarán exentos de 
todas las obligaciones pmscritas por las leyes y regla- 
mentos del Estado receptor relativas a la inscripción de 
extranjeros y al permiso de residencia. 

Los miembros de la lainilia de un miembro de la 
oficina consular, que vivan en s u  casa, goLarin de los 
benelicios establecidos en  este artículo a condición de 
que no sean nacionales del Estado receptor ni residentes 
permanentes en el mismo. 

2 .  

Ai.tículo 37 

1 .  El Estado que envía. estari  exento en el Estado 
receptor de todos los impuestos y gravámenes naciona- 
les, regionales y municipales reterentes a edil'icios o 
parte de editicios que sirven a fines consulares, incluida 
la residencia particular del Jele de la ol'icina consular. 

Las disposiciones del párralo 1 de este artículo no 
se aplicarán a los impuestos y gravarnenes exigibles por 
de terminados serv ic ios p IP s t ados. 

La exención l'iscal a que se reliere el párralo 1 de 
este articulo no SL' aplicara tampoco a los impuestos y 
gravámenes que, conl'orme a la legislación del Estado 
receptor, deba satistacer la persona que contrata con el 
Estado que envía o con  la persona que actúe en  su repre- 
sentacibn. 

2 .  

3. 

Artículo 38 

El Estado que envía estará exento en el Estado recep- 
tor de todos los impuestos y gravámenes establecidos por 
éste sobre los bienes muebles que sean propiedad del 
primero o que sean poseídos o utilizados por aquél con 
Iines consulares, incluidos los impuestos y gravámenes 
relativos a la adquisición de dichos bienes muebles. Sin 
embargo, esta exención no se aplicara a los impuestos 
indirectos que normalmente se incluyen en el precio de 
las mercancías o servicios. 
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Artículo 39 

Los luncionarios y empleados consulares y los miem- 
bros de sus  lamilias que vivan e n  su casa, siempre que 
sean nacionales del Estado que envía y no residentes 
permanentes en el Estado receptor, estarán exentos de 
todos los impuestos y gravámenes personales o reales, 
nacionales, regionales y municipales, a excepción de: 

a) 

b) 

aquellos impuestos indirectos que están normal- 
mente incluidos en el precio de  mercancías o servicios; 

los impuestos y gravamenes sobre bienes inmue- 
bles privados que se hallan en el territorio del Estado 
receptor, salvo lo dispuesto en el artículo 38; 

los irnpuestos sobre las sucesiones y transmisiones 
exigibles por el Estado receptor, a reserva de lo dispuesto 
en el parralb b) del artículo 45; 

los impuestos y graviinenes sobre ingresos priva- 
dos que tengan s u  origen en el Estado receptor y los 
impuestos sobre el capital que correspondan a invcrsio- 
nes realizadas en empresas comerciales y financieras en 
el Estado receptor; 

los imp~iestos y gravamenes por determinados ser- 
vicios prestados; 

los derechos d e  registro, aranceles, judiciales, liipo- 
teca y timbre, salvo lo dispuesto en el artículo anterior. 

c) 

d) 

e )  

1) 

Artículo 40 

1 .  El Estado receptor perinitirn, con arreglo a sus le- 
yes y irglamentos, la entrada, con exención de todos los 
cierechos de aduanas, iinpuestos y graviinenes conexos, 
salvo los gastos de  almacenamiento, acarreo y servicios 
analogos, de los objetos destinados: 

a) 
b) 

Al LISO olicial d e  la olicina consular. 
Al uso personal o consumo directo del luncionario 

consular y cle los rnienibros de s u  tamilia que vivan en su 
casa, incluidos los electos destinados a su instalación. 

2.  Los empleados consulares, siempre que sean na-  
cionales del Estado que envía y n o  sean residentes per- 
manentes en el Estado receptor, gozaran también de los 
privilegios y exenciones respecto a los objetos iniporta- 
clos al etectuar su  primera instalación. 

3 .  El equipaje personal que lleven los luncionarios 
consulares o miembros de  sus  lainilias que vivan en s u  
casa estara exento de  la inspección aduanera. Sólo podri  
ser inspeccionado cuando haya motivos lundados para 
suponer que contiene objetos diterentes a los que se re- 
liere la letra b) del apartado 1 de este artículo, o cuya 
importación o exportación esté prohibida por el Estado 
receptor, o que estén sujetos a medidas de cuarentena 
por parte del mismo Estado. Esta inspección sólo podrri 
electuarse en presencia del funcionario consular o del 
miembro de  SLI I'amilia interesado. 

Artículo 41 

1 .  Sin perjuicio d e  las facilidades, privilegios e inmu- 
nidades concedidos por el presente Convenio, todas las 
personas que gocen de  estos benet'icios estarán obligadas 
a respetar las leyes y reglamentos del Estado receptor, 
entre ellos, todas las ordenanzas de tráfico y las normas 
relativas al seguro d e  vehículos, embarcaciones y avio- 
nes. 

2.  Las personas mencionadas en el párrafo 1 tendrán 
la obligacibn de no inmiscuirse en los asuntos internos 
del país. 

Los locales consulares no serán utilizados de ma- 
nera incompatible con el ejercicio de las funciones consu- 
lares ni se instalarán en ellos olicinas de otros organis- 
mos o dependencias. 

3 .  

Artículo 42 

Sin perjuicio de lo dispuesto en sus leyes y reglainen- 
tos relativos a las zonas de  acceso prohibido o limitado 
por razones de  seguridad nacional, el Estado receptor 
garantimrri la libertad d e  tránsito y de circulación en su 
territorio a los luncionarios y empleados consulares y a 
los miembros de  su larnilia que vivan en su casa. 

Artículo 43 

Los miembros de la olicina consular y los miembros de 
SU Ininilia que vivan en SLI casa, cuando sean nacionales 
del Estado que envía y n o  residentes permanentes en el 
Estado receptor, no podran ejercer actividades prolesio- 
nales o comerciales lucrativas. 

1 .  Sin  perjuicio de lo dispuesto en este artículo, los 
tuncionarios consulares y los iiiieinbros de su tamilia que 
\.¡van e n  SLI casa estai5n exectos, en cuanto a los servi- 
cios que presten al Estado que envía, de las disposiciones 
sobre seguridad social que estén en vigor en  el Estado 
receptor. 

Los miembros de  la olicina consular que no sean 
luncionarios consulares y los miembros de s u  tamilia que 
vi\,an en su caca gozaran de  la exención prevista en el 
pái-ralo 1 de  este artículo siempre que sean nacionales 
del Estado que envía y no residentes permanentes en el 
Estado receptor. 

La exención prevista en el párrafo 1 de este artí- 
culo se aplicara también a los miembros del personal 
privado que estén al servicio exclusivo de  los miembros 
de la ol'icina consular, siempre que: 

2 .  

3 .  

a) no sean nacionales o residentes permanentes del 

b) estén protegidos por la5 normas sobre seguridad 
Estado receptor, y 
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social en vigor en el Estado que envía o en un tercer 
Estado. 

La exención prevista en los puntos 1 y 2 de este 
artículo no impedirá la participación voluntaria en el 
régimen de seguridad social del Estado receptor. 

5. Los miembros de la oficina consular que empleen 
a personas que, no estando incluidas en las exenciones 
previstas en el presente artículo, sean afiliadas a la segu- 
ridad social del Estado receptor, deberán, sin perjuicio 
de sus privilegios e inmunidades, cumplir las obligacio- 
nes que las disposiciones de seguridad social del Estado 
receptor impongan a los empleadores. 

4. 

Artículo 45 

En caw de defunción de un miembro de la ot'icina con- 
sular o de un miembro de su familia que viva en su casa, 
el Estado receptor estará obligado: 

a) a permitir la exportación de los bienes muebles 
propiedad del fallecido, excepto de los que haya adqui- 
rido en el Estado receptor y cuya exportación estuviera 
prohibida en el momento de la delunción; 

b) a no exigir impuestos nacionales, municipales o 
regionales sobre la sucesión ni sobre la transmisión de 
los bienes muebles, cuando éstos se encuentren en el Es- 
tado receptor como consecuencia directa de haber vivido 
allí el causante de la sucesión, en calidad de miembro de 
la olicina consular o de la lamilia de un  miembro de 
dicha olicina consular. 

CAPITULO V 

Disposiciones linales y varias 

Artículo 46 

1. Los miembros de la olicina consular gozaran de las 
lacilidades, privilegios e inmunidades regulados por el 
presente Convenio, desde el momento en que entren en el 
territorio del Estado receptor para tomar posesión de su 
cargo o del inicio de lunciones si se encuentran ya en 
dicho Estado. 

2 .  Los miembros de la lamilia de u n  miembro de la 
olicina consular goraran de las lacilidades, privilegios e 
inmunidades previstos en este Convenio desde la lecha 
en que el miembro de la olicina consular goce de privile- 
gios e inmunidades con arreglo al parralo l de este arti- 

culo o a partir del día en que entren a lormar parte de la 
lamilia de dicho miembro. 

3. Cuando tertninen las lunciones de un miembro de 
la olicina consular, cesaran las lacilidades, privilegios e 
inmunidades, así coino para cualquiera de los miembros 
de la lamilia. Asimismo, dichas lacilidades, privilegios e 
inmunidades terminaran en el momento en que dejen de 
lormar parte de la lamilia. 

A reserva de lo dispuesto en los parralos anterio- 
res. cuando estas personas se dispongan a salir del terri- 
torio del Estado receptor dentro de u n  plazo prudencial, 
sus lacilidades, privilegios e inmunidades subsistiran 
hasta el momento de la salida. 

La ininunidad de jurisdiccibn subsistirii indelini- 
damente mientras los actos sean ejecutados en el ejerci- 
cio de sus lunciones consulares. 

En caso de Iallecimiento de u n  miembro de la oli- 
cina consular, los miembros de su lainilia que \,i\.an en 
su casa scguiran gwando dc las tacilidades, pri\-ilcgios e 
inmunidades que les correspondan hasta que salgan del 
Estado receptor o hasta la expiración de un p l a ~ o  pru- 
dencial que les prinita abandonarlo. 

4. 

S.  

6. 

Artículo 47 

1 .  Los Agentes diplomaticos miembros de la misión 
diplomatica del Estado que en\ ia, ademas del ejercicio 
de las lunciones diploinaticas, podran ser designados 
para ejercer 1 unciones consulares. Sus nombres deberan 
comunicarse al Ministerio de Asuntos Exteriores del Es- 
tado de residencia. 

Los miembros de la misión diploinatica. a los que 
se aplique el parralo 1 ,  gozaran de iguales derechos que 
los luncionarios consulares en base al presente Con\mio. 
Estos miembros de la misión diploinatica continuaran 
distrutando de sus pri\ ilegios e inmunidades diploinati- 

2.  

COS. 

Artículo 45 

1 .  El presente convenio esta sujeto a ratilicación y 
entrara en vigor t re inta  días después de la leclia en  que 
se electúe el Canje de los Instrumentos de Ratilicación. el 
cual tendra lugar en Madrid. 

El presente conveniocontinuara en vigor hasta que 
hayan transcurrido seis 'neses a partir de la ieclia en que 
una de las Altas Partes Contratantes comunique por es- 
crito a la Otra su intención de terminarlo. 

2.  
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